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  De Buchanans


  


  De Buchanans zijn een hechte maar roerige familie. Aangevoerd door grootmoeder Gloria, de mater familias en de schrik van al haar kleinkinderen, staat de familie pal voor het familiebedrijf én elkaar.


  


  Deel 2


  Onweerstaanbaar


  SUSAN MALLERY


  


  Omdat Walker Buchanan van nature een behulpzaam man is, is het volstrekt normaal dat hij zijn buurvrouw helpt met het verwisselen van een lekke band. En omdat Elissa Towers nu eenmaal heeft geleerd dat het beleefd is om iemand te bedanken, is het net zo normaal dat ze een taart voor Walker bakt.


  


  Meer zit er ook helemaal niet in. Elissa, die ooit voor een foute man is gevallen en daar een dochter aan heeft overgehouden, heeft besloten single te blijven totdat Zoe volwassen is. En Walker, die jaren marinier is geweest en tal van gevaarlijke missies achter de rug heeft, is ervan overtuigd dat dit verleden hem ongeschikt heeft gemaakt voor verbintenissen.


  


  Trouwens, wat is er mis met gewoon goede buren zijn? Of vrienden desnoods? Liefde kan tenslotte behoorlijk beangstigend zijn, zeker als je talloze goede redenen hebt om je er niet aan over te geven.


  


  Of is het soms beter om de sprong toch maar te wagen?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Hoe onwelgevallig die waarheid ook is, er zijn momenten waarop een vrouw een man nodig heeft, of op zijn minst een uitzonderlijk sterk bovenlichaam. Helaas was dit voor Elissa Towers een van die momenten.


  ‘Iets zegt me dat je niet onder de indruk bent van de lijst met dingen die ik nog moet doen, en ook niet van het feit dat Zoe om twaalf uur naar een verjaardagsfeestje moet. Verjaardagsfeestjes zijn erg belangrijk voor kinderen van vijf. Ik wil niet dat ze dit feestje mist,’ mompelde Elissa terwijl ze met haar volle gewicht op de moersleutel leunde.


  Al minstens drie jaar lang lamenteerde ze over haar vijf kilo overgewicht. Men zou denken dat die kilo’s nu goed van pas kwamen, bijvoorbeeld om kracht uit te oefenen op de hefboom. Maar men had niet altijd gelijk.


  ‘Ga los!’ schreeuwde ze tegen de moer van haar platte band. Niets. Hij bewoog nog geen millimeter.


  Ze liet de moersleutel op de natte oprit vallen en vloekte hartgrondig.


  Dit was helemaal haar eigen schuld. De laatste keer dat ze had gemerkt dat de band langzaam leegliep, was ze naar Randy’s Brake and Tire Center gereden, waar Randy eigenhandig het spijkergaatje had geplakt. In zijn verbazend nette wachtkamer had ze zich verdiept in roddelblaadjes – een zeldzame traktatie voor haar – zonder er zelfs maar aan te denken dat Randy altijd een of ander apparaat gebruikte om de moeren vast te draaien. Normaal gesproken vroeg ze hem altijd ze met de hand vast te draaien, zodat ze zelf het wiel er af kon halen als ze een lekke band had.


  ‘Kan ik helpen?’


  De vraag kwam vanuit het niets en maakte haar zo aan het schrikken dat ze haar evenwicht verloor en pardoes in een plas viel. Ze voelde het water door haar spijkerbroek en onderbroek heen sijpelen. Geweldig! Wanneer ze opstond, zou het lijken alsof ze in haar broek had geplast. Waarom kon haar zaterdag niet beginnen met een onverwachte belastingteruggave en een doos bonbons van een anonieme afzender?


  Ze keek op naar de man, die inmiddels naast haar stond. Hij had zo geruisloos gelopen dat ze hem niet had horen aankomen, maar toen ze omhoogkeek en nog verder naar boven, tot hun ogen elkaar ontmoetten, herkende ze haar seminieuwe bovenbuurman. Hij was een paar jaar ouder dan zij, gebruind, knap en, bij oppervlakkige beschouwing, fysiek volmaakt. Niet bepaald het type dat een appartement placht te huren in de enigszins armoedige buurt waarin ze woonde.


  Ze krabbelde overeind, veegde de achterkant van haar broek af en kreunde toen ze de natte plek voelde.


  ‘Hoi,’ zei ze glimlachend terwijl ze omzichtig een stap naar achteren deed. ‘Je bent, eh…’


  Verdorie. Mrs. Ford, die naast haar woonde, had haar verteld hoe de man heette. En ook dat hij onlangs ontslag had genomen uit het leger, zich met niemand bemoeide en blijkbaar geen baan had. Niet bepaald een combinatie die Elissa op haar gemak stelde.


  ‘Walker Buchanan. Ik woon boven je.’


  Alleen. Geen bezoek, en hij ging niet vaak uit. O, ja. Hij nam het ervan. Maar omdat haar beleefdheid was bijgebracht, glimlachte ze en zei: ‘Hoi. Ik ben Elissa Towers.’


  Onder andere omstandigheden zou ze een andere oplossing voor haar dilemma hebben bedacht, maar ze kon de moeren onmogelijk zelf los krijgen, en ze kon hier niet domweg blijven staan en de bandengoden om hulp bidden.


  Ze wees. ‘Als je even stoer wilt doen, zou dat geweldig zijn.’


  ‘Stoer?’ Zijn mondhoeken gingen omhoog.


  ‘Jij bent een man, dit is mannenwerk. Het klopt dus precies.’


  Hij sloeg zijn indrukwekkende armen over elkaar voor een nogal indrukwekkende borst. ‘Wat is er gebeurd met de vrouwen die streden voor onafhankelijkheid en gelijkheid?’


  Zo, zo. Achter die donkere ogen had hij hersens, en misschien zelfs gevoel voor humor. Dat was fijn. Buren van seriemoordenaars zeiden altijd dat de man zo aardig was. Elissa was er overigens niet zeker van of Walker als aardig kon worden bestempeld, wat op een rare manier een opluchting was.


  ‘We hadden beter eerst aan de kracht van ons bovenlichaam kunnen werken. Jij bood trouwens je hulp aan.’


  ‘Dat is waar.’


  Hij raapte de moersleutel op en ging op zijn hurken zitten. Vervolgens draaide hij met één snelle beweging de eerste moer los, waardoor ze zich zowel onbekwaam als verbitterd voelde. De andere drie volgden in hetzelfde tempo.


  ‘Dank je,’ zei ze glimlachend. ‘Verder kan ik het zelf wel.’


  ‘Ik ben nu toch bezig,’ zei hij. ‘In een paar seconden zet ik het reservewiel erop.’


  Dat had hij gedacht. ‘Ja, ach, dat is een grappig verhaal,’ zei ze. ‘Ik heb geen reservewiel. Zo’n wiel is groot en lomp, en de auto zakt er aan de achterkant van door.’


  Hij kwam overeind. ‘Je hebt een reservewiel nodig.’


  Dat lag zo voor de hand dat ze zich aan zijn opmerking ergerde. ‘Bedankt voor de tip, maar aangezien ik er geen heb, helpt het niet veel.’


  ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Dank je wel zeggen.’ Ze wierp een veelbetekenende blik op de trap die naar zijn appartement leidde. Toen hij bleef staan, voegde ze eraan toe: ‘Ik zal je niet langer ophouden.’


  Zijn blik daalde van haar gezicht naar de grote nylon tas op wieltjes die naast haar op de oprit lag. Afkeurend kneep hij zijn lippen op elkaar.


  ‘Je gaat in geen geval zelf dat wiel ergens heen dragen,’ zei hij botweg.


  Beslist niet aardig, dacht ze. ‘Ik draag het niet, ik sleep het. Ik heb het vaker gedaan. De garage waar ik het heen breng, is nog geen anderhalve kilometer hiervandaan. Ik loop erheen, Randy plakt de band voor me, en ik loop terug. Makkelijk zat. Ook goed voor de nodige lichaamsbeweging. Dus bedankt voor je hulp en nog een prettige dag.’


  Ze wilde het wiel in kwestie pakken, maar hij posteerde zich tussen haar en het ding.


  ‘Ik breng het erheen.’


  ‘Nee, dank je. Dat kan ik echt zelf.’


  Hij was minstens achttien à twintig centimeter langer dan zij en zeker dertig kilo zwaarder. En elk onsje daarvan bestond uit spieren. Toen hij zijn ogen half dicht kneep en haar boos aankeek, had ze het gevoel dat hij haar probeerde te intimideren. Dat lukte hem trouwens aardig, al liet ze dat niet merken. Ze was onverzettelijk. Ze was vastbesloten. Ze was…


  ‘Mama, mag ik brood roosteren?’


  Waarom draaide het in het leven altijd om timing?


  Ze draaide zich om naar haar dochter, die in de deuropening van hun appartement stond. ‘Natuurlijk, Zoe. Als je even wacht, help ik je. Ik kom zo.’


  Zoe glimlachte. ‘Oké, mama.’ De hordeur klapte dicht.


  Toen Elissa weer naar Walker keek, zag ze dat de zich geruisloos bewegende man haar ogenblik van onachtzaamheid had benut om haar wiel op te tillen en naar zijn erg dure, in de armoedige buurt erg uit de toon vallende terreinwagen te brengen.


  ‘Je kunt dat wiel niet zomaar meenemen,’ riep ze terwijl ze achter hem aan rende. ‘Het is van mij.’


  ‘Ik steel het niet,’ zei hij op verveelde toon. ‘Ik ga de band laten repareren. Waar ga je gewoonlijk naartoe met een lekke band?’


  ‘Dat vertel ik je niet.’ Ha! Dat zal hem wel tegenhouden.


  ‘Ook goed. Dan zoek ik zelf wel een garage.’ Hij gooide het wiel in de kofferbak en klapte het achterportier dicht.


  ‘Wacht! Stop!’ Wanneer had ze precies de macht over de situatie verloren?


  Hij draaide zich om. ‘Ben je bang dat ik er met je wiel vandoor ga?’


  ‘Nee. Natuurlijk niet. Het gaat er alleen om… Ik…’


  Hij wachtte geduldig.


  ‘Ik ken je niet,’ snauwde ze. ‘Ik bemoei me met mijn eigen zaken. Ik wil je niets verschuldigd zijn.’


  Tot haar verbazing knikte hij. ‘Dat kan ik respecteren. Waar wil je dat ik het wiel heen breng?’


  Hij gaf het dus niet op. ‘Randy’s Brake and Tire Center.’ Ze vertelde hem hoe hij moest rijden. ‘Wacht even. Ik moet een paar oorbellen halen.’


  ‘Voor Randy?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Voor Randy’s zus. Die is jarig.’ Omdat ze het vervelend vond het uit te leggen, hield ze even haar adem in. ‘Daar betaal ik hem mee.’


  Ze wachtte op kritiek, of op zijn minst een snedig commentaar. In plaats daarvan haalde Walker zijn schouders op.


  ‘Ga ze maar halen, dan.’


  


  Het ritje naar Randy’s Brake and Tire Center kostte Walker drie minuten, en toen hij parkeerde, zag hij een kleine man met een bierbuik op hem staan wachten.


  Randy in eigen persoon, vermoedde Walker toen hij het portier opendeed.


  ‘Hebt u Elissa’s wiel bij u?’ vroeg de man.


  ‘Achterin.’


  Randy bekeek Walkers terreinwagen. ‘Ik wed dat u daarmee naar de dealer gaat,’ zei hij.


  ‘Ja, maar tot nu toe was dat niet nodig.’


  ‘Een mooie auto.’ Randy liep om de SUV heen naar de achterkant en deed de klep open. Toen hij de band in kwestie zag, kreunde hij. ‘Wat mankeert Elissa toch? Tegenover haar werk zijn ze aan het bouwen. Ik zweer dat ze iedere rondzwervende spijker op die weg vindt. En ook altijd met deze band. Hij heeft onderhand meer plakkertjes dan rubber.’


  Meer plakkertjes dan loopvlak, dacht Walker toen hij naar de versleten band keek. ‘Ze zou hem moeten vervangen.’


  ‘Vindt u? Het probleem is dat je geen veren kunt plukken van een kikker. Iedereen heeft het tegenwoordig moeilijk. Ja toch? Hebt u mijn oorbellen?’


  Walker haalde het envelopje uit het borstzakje van zijn overhemd en gaf het aan Randy. Die keek erin en floot. ‘Heel mooi. Janice zal er weg van zijn. Oké, geef me tien minuten.’


  Om te beginnen had Walker zijn buurvrouw niet willen helpen. Hij had zijn appartement voor korte tijd gehuurd om in rust en eenzaamheid te bedenken wat hij met de rest van zijn leven wilde doen. Hij kende niemand in de buurt, en hij wilde niet dat iemand hem kende.


  Afgezien van een korte maar verbazend doeltreffende ondervraging door de oude vrouw op de begane grond, had hij zich bijna zes weken met niemand bemoeid. Tot hij Elissa met de moeren van haar wiel had zien worstelen.


  Hij had haar willen negeren. Dat was hij vast van plan geweest. Maar hij had het niet gekund – dat was een karakterfout die hij weg moest zien te werken. Nu hij een waardeloze band zag die waarschijnlijk zou knappen zodra ze met honderd over de snelweg reed, kon hij onmogelijk zonder meer weggaan.


  ‘Geef me een nieuwe,’ mompelde hij.


  Randy trok zijn dikke wenkbrauwen op. ‘Wilt u een band kopen voor Elissa?’


  Walker knikte. Het liefst had hij beide achterbanden vervangen, maar hij had alleen het ene wiel bij zich.


  De oudere man zette een hoge borst op. ‘Waar kent u Elissa en Zoe eigenlijk van?’


  Zoe? Even begreep Walker er niets van, maar toen herinnerde hij zich het kind dat in de deuropening had gestaan. Elissa’s dochter.


  Hoewel hij Randy geen uitleg verschuldigd was, zei hij: ‘Ik woon boven ze.’


  Randy kneep zijn ogen half dicht. ‘Elissa is een vriendin van me. Val haar niet lastig.’


  Walker wist dat hij zelfs na een nacht doorzakken de oude man nog de baas kon en daarna genoeg adem zou overhebben om in vier minuten anderhalve kilometer hard te lopen. Als Randy niet zo oprecht had geklonken, zou hij om hem hebben kunnen lachen. De man gaf om Elissa.


  ‘Ik bewijs haar alleen maar een dienst,’ zei Walker kalm. ‘We zijn buren, meer niet.’


  ‘Dan is het goed. Elissa heeft veel meegemaakt en verdient het niet dat iemand haar lastigvalt.’


  ‘Daar ben ik het helemaal mee eens.’


  Hoewel hij geen idee had waar het over ging, had hij er alles voor over om een eind aan het gesprek te maken. Randy pakte de lekke band en bracht hem naar de garage.


  ‘Ik heb een paar goede banden die heel wat veiliger zijn dan deze. Omdat het voor Elissa is, mats ik u.’


  ‘Dat stel ik op prijs.’


  Hem vluchtig aankijkend, zei Randy: ‘Ik zal er zelfs wat modder op gooien. Dan merkt ze misschien niet wat u hebt gedaan.’


  Walker herinnerde zich hoe defensief ze hem had verteld dat ze geen reservewiel had. ‘Dat is waarschijnlijk een goed idee.’


  


  ‘Je slaat, schat,’ zei Mrs. Ford kalm terwijl ze een slokje van haar koffie nam. ‘Dat is niet goed voor de korst.’


  Hoewel Elissa wist dat haar buurvrouw gelijk had, gaf ze met de deegroller nog een klap op het deeg. ‘Ik kan er niets aan doen. Ik ben kwaad. Denkt hij echt dat ik zo stom ben dat ik niet merk dat hij mijn oude band heeft vervangen door een nieuwe? Is dat typisch iets voor mannen? Denken alle mannen dat vrouwen niets van banden weten? Is het eigen aan mannen? Denkt hij gewoon dat ik stom ben?’


  ‘Ik weet zeker dat hij je alleen maar wilde helpen.’


  ‘Wie is hij om mij te helpen? Ik ken hem niet eens. Hij woont hier, hoe lang? Een maand? We hebben zelfs nog nooit met elkaar gepraat. En nu koopt hij opeens banden voor me? Het bevalt me niet.’


  ‘Ik vind het romantisch.’


  Elissa deed moeite niet met haar ogen te rollen. Ze hield van de oude vrouw, maar allemachtig! Mrs. Ford vond het waarschijnlijk zelfs romantisch dat het gras groeide.


  ‘Hij nam de leiding over. Hij nam een beslissing zonder mij erin te kennen. Joost mag weten wat hij ervoor terug verwacht.’ Wat hij ook mocht verwachten, hij zou het niet krijgen, hield ze zichzelf voor.


  Mrs. Ford schudde haar hoofd. ‘Zo is hij niet, Elissa. Walker is een erg aardige man. Een ex-marinier. Hij zag dat je arm was en sprong bij.’


  Dat zat Elissa nog het meest dwars. Dat hij had gezien dat ze arm was. Ze zou zo graag een appeltje voor de dorst hebben, of genoeg geld om een versleten band te vervangen.


  ‘Ik vind het niet leuk dat ik hem iets schuldig ben.’


  ‘Of iemand anders. Je bent erg onafhankelijk. Maar hij is een man, lieverd. Mannen vinden het fijn om iets voor vrouwen te doen.’


  Mrs. Ford was bijna negentig, klein van stuk, en het soort vrouw dat nog steeds met kant afgezette zakdoekjes gebruikte. Ze was geboren in een tijd dat mannen de ongemakken van het leven voor hun rekening namen, en vrouwen niets belangrijkers hoefden te doen dan lekker koken en er goed uitzien. Dat veel vrouwen door zo’n leven aan de drank raakten of gek werden, was een ongelukkig neveneffect waarover men in de betere kringen niet mocht praten.


  ‘Ik heb Randy gebeld,’ zei Elissa toen ze de taartbodem in de ovenschaal legde en aandrukte. ‘Hij zei dat de band veertig dollar kostte, maar hij zou zonder blikken of blozen liegen als hij dacht dat het in mijn voordeel was. Volgens mij is het dus eerder vijftig dollar.’


  Ze had precies tweeënzestig dollar in haar portemonnee, en het meeste daarvan had ze nodig om die middag boodschappen te doen. Het saldo van haar bankrekening zweefde rond de nul, maar over twee dagen zou ze haar salaris krijgen, dus dat was alvast iets.


  ‘Als ik me een nieuwe band kon veroorloven, had ik hem zelf wel gekocht,’ mopperde ze.


  ‘Het is praktischer dan bloemen,’ bracht Mrs. Ford te berde. ‘Of bonbons.’


  Elissa glimlachte. ‘Geloof me, Walker maakt me niet het hof.’


  ‘Dat weet je niet.’


  Ze was er zo goed als zeker van. Hij had haar geholpen omdat… omdat… Ze fronste haar voorhoofd. Eigenlijk wist ze niet waarom hij haar had geholpen. Waarschijnlijk omdat ze er meelijwekkend had uitgezien toen ze met de onwillige moeren worstelde.


  Ze rolde de tweede lap deeg uit. De doosjes bosbessen waren spotgoedkoop geweest bij de Yakima Fruit Stand, waar ze heen was gegaan nadat ze Zoe naar haar feestje had gebracht. Ze had net genoeg tijd om drie taartkorsten te maken voor ze weer weg moest om haar dochter op te halen.


  ‘Ik maak de taarten af als ik naar de kruidenier ben geweest,’ zei Elissa meer tegen zichzelf dan tegen haar buurvrouw. ‘Misschien, als ik hem er een…’


  Mrs. Ford glimlachte. ‘Een uitstekend idee. Stel je eens voor wat hij zal denken wanneer hij proeft hoe goed je kunt koken.’


  Elissa kreunde. ‘U probeert ons te koppelen, hè?’


  ‘Een vrouw van jouw leeftijd die helemaal alleen is? Dat is niet normaal.’


  ‘Ik vind het niet erg om abnormaal te zijn. Dat houdt me met beide benen op de grond.’


  Hoofdschuddend dronk Mrs. Ford haar koffie op. Nadat ze de beker had neergezet, kwam ze langzaam overeind uit haar stoel. ‘Ik moet naar huis, telewinkelen. Beauty by Tova begint zo meteen. Ik ben bijna door haar parfum heen.’


  ‘Ga maar gauw,’ zei Elissa.


  Mrs. Ford liep naar de deur die hun twee appartementen verbond. Daar draaide ze zich om. ‘Ik heb je mijn boodschappenlijstje toch gegeven?’


  Elissa knikte. ‘Het zit in mijn portemonnee. Zodra ik terug ben, breng ik alles langs.’


  De oudere vrouw glimlachte. ‘Je bent een goed meisje, Elissa. Ik zou niet weten wat ik zonder jou moest doen.’


  ‘Dat is wederzijds.’


  Mrs. Ford stapte haar eigen keuken in en deed de deur achter zich dicht.


  Toen Elissa in haar appartement was komen wonen, had het haar een beetje verontrust dat er een verbindingsdeur was tussen haar woning en die van haar buurvrouw. Daar was echter snel verandering in gekomen. Mrs. Ford mocht dan bejaard en ouderwets zijn, ze was ook scherpzinnig en zorgzaam, en dol op Zoe. Ze waren algauw vriendinnen geworden, en Elissa en Mrs. Ford hadden een systeem uitgewerkt dat voor hen beiden goed uitkwam.


  Mrs. Ford maakte Zoe ’s ochtends klaar voor de voor school en gaf haar haar ontbijt. Elissa deed boodschappen voor haar buurvrouw, bracht haar naar afspraken met de dokter en controleerde regelmatig hoe het met haar ging. Niet dat Mrs. Ford zo vaak thuis was. Ze was erg actief in het seniorencentrum, en er was altijd wel een van haar vele vriendinnen bereid haar op te halen om te bridgen of plakboeken te bekijken of een bezoekje aan een casino te brengen.


  ‘Zo wil ik ook oud worden,’ zei Elissa toen ze de drie taartbodems in de oven zette.


  Maar voor het zover was, moest ze bedenken waar ze het geld vandaan zou halen om de nieuwe band te betalen, en wat ze moest zeggen tegen haar buurman om hem aan zijn verstand te brengen dat ze nooit, onder geen enkele voorwaarde, in hem geïnteresseerd zou zijn.


  Zelfs niet om een weddenschap te winnen. Zelfs niet als hij naakt voor haar deur stond. Hoewel ze hem, om eerlijk te zijn, in dat geval waarschijnlijk goed zou bekijken omdat ze in geen jaren een naakte man had gezien. En hij zag er stukken beter uit dan de meeste mannen.


  ‘Ik heb geen man nodig,’ zei ze terwijl ze de ovenklok inschakelde. ‘Het gaat goed met me. Ik ben de situatie meester. Nog maar dertien jaar voordat Zoe volwassen is en naar de universiteit gaat. Dan kan ik weer seks hebben. Tot die tijd blijf ik rein van geest en ben ik alleen maar een goede moeder.’


  En, heel misschien, zou ze denken aan haar nieuwe buurman in adamskostuum. Want als ze dan toch in verleiding werd gebracht, zou ze het niet erg vinden als hij dat deed.


  


  Om acht uur lag Zoe in bed, en om half negen was ze diep in slaap. Elissa pakte een van de bosbessentaarten en haar laatste vijf dollar en ging de trap op naar Walkers appartement.


  Hoewel het boven volkomen stil was, stond zijn auto voor het huis geparkeerd, dus ze wist dat hij thuis was. Ze had niemand zien komen om hem op te halen. Niet dat ze daarop had gelet. Beslist niet! Heel misschien had ze het komen en gaan in de buurt geobserveerd omdat men van goede burgers verwachtte dat ze oplettend waren en ongeregeldheden meldden. Het feit dat ze er praktisch zeker van was dat Walker alleen was, was slechts een nevenvoordeel van haar altruïstische activiteit in het belang van de gemeenschap.


  Niet dat het haar kon schelen of hij een date had – welnee. Maar het was al moeilijk genoeg hem uit te leggen waarom ze met een taart en vijf dollar voor zijn deur stond zonder dat er een vriendin van hem in zijn appartement rondhing. Overigens was het onwaarschijnlijk dat een vrouw met wie Walker omging haar als een serieuze bedreiging beschouwde. Elissa wist precies hoe ze eruitzag: als het gezonde buurmeisje. Dat vond ze niet erg. Haar uiterlijk zorgde ervoor dat haar klanten haar eerder beschermden dan probeerden te verleiden, wat haar leven een stuk gemakkelijker maakte.


  ‘Probeer je het uit te stellen?’ vroeg ze aan zichzelf toen ze haar gedachten dwong terug te keren naar wat ze aan het doen was. Ze stond boven aan Walkers trap, slechts een paar centimeter van zijn deur verwijderd. Als hij haar naar boven had horen komen, stond hij haar op dat moment misschien door het kijkgaatje in de deur te bespieden en zich af te vragen waarom ze niet klopte.


  Dus klopte ze, waarna ze wachtte tot de deur openging en hij pal voor haar stond.


  Hij zag er goed uit. Zijn T-shirt spande om zijn brede schouders en gespierde borst. Die spieren waren er ongetwijfeld de oorzaak van dat hij zonder enige moeite haar moeren had losgedraaid. Zijn spijkerbroek was afgedragen, wijd en verschoten. Zijn ogen leken uitdrukkingsloos, maar niet op de enge manier van een bijlmoordenaar. Eerder alsof hij de wereld op een afstand hield.


  ‘Hoi,’ zei ze toen hij haar zwijgend bleef aankijken. ‘Ik, eh… heb een taart gebakken.’ Ze hield hem de taart voor en voegde eraantoe: ‘Bosbessentaart,’ voor het geval zijn verwarring over het soort fruit de reden was waarom hij de gift niet aannam.


  ‘Heb je een taart voor me gebakken?’ vroeg hij met zware stem. Het rommelende geluid klonk een beetje vragend, en meer dan een beetje alsof hij dacht dat ze gek was. Daar nam ze aanstoot aan. Zij was niet degene die de regels overtrad.


  ‘Ja, een taart.’ Ze hield hem naar voren tot hij hem aannam, waarna ze een verfomfaaid biljet van vijf dollar naar hem uitstak.


  ‘Betaal je me om je taart op te eten?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik betaal je –’ Ze onderbrak zichzelf en haalde diep adem. In op de kop af twee seconden was haar dankbaarheid omgeslagen in ergernis. ‘Je hebt een band voor me gekocht. Dacht je echt dat ik niet zou zien dat hij nieuw was? Heeft het te maken met mij in het bijzonder of met vrouwen in het algemeen? Want ik weet dat dit een hebbelijkheid van mannen is. Je zou dit niet hebben gedaan als ik een man was geweest.’


  ‘Als je een man was geweest, had je mijn hulp niet nodig gehad.’


  ‘Misschien niet.’ Waarschijnlijk niet. Maar daar ging het niet om. ‘Je bent stiekem teruggekomen en hebt dat wiel erop gezet toen ik niet keek. Je hebt er zelfs modder op gesmeerd om het er niet zo nieuw uit te laten zien. En ik kan je wel vertellen dat ik dat vreemd vind.’


  Hij glimlachte zowaar. Heel flauwtjes, zonder dat zijn tanden te zien waren, maar op de een of andere manier zag hij er daardoor open en toegankelijk uit. ‘Dat was Randy’s idee.’


  ‘Echt iets voor hem.’


  Hij stapte naar achteren. ‘Wil je binnenkomen en erover praten of blijf je liever in mijn portaal staan?’


  ‘Je portaal is goed genoeg. Ik ben niet gekomen voor de gezelligheid.’


  Zijn glimlach verdween. ‘Elissa, ik snap het. Je vindt het niet leuk dat ik een band voor je heb gekocht. Maar die van jou was zo vaak geplakt dat het te gevaarlijk was om er nog mee te rijden. Ik had me er niet mee moeten bemoeien, maar ik kon het niet laten. Ik ga je geen verontschuldigingen aanbieden voor wat ik heb gedaan. Ik bedoelde er niets mee. Ik wil niets.’ Hij hield de taart omhoog. ‘Behalve dit. Hij ruikt lekker.’


  Het beviel haar dat hij haar band niet tegen haar gebruikte. Jeetje, hoe vaak in haar leven had ze dat eerder kunnen zeggen?


  ‘Ik weet dat je dacht dat je er goed aan deed,’ zei ze aarzelend. ‘Maar je hebt niet het recht je met mijn leven te bemoeien. Ik heb Randy gebeld om te vragen wat die band kostte. Volgens mij heeft hij ongeveer tien dollar te weinig opgegeven, dus ik betaal je vijftig dollar terug. Het zal wel even duren, maar de taart is om je te laten zien dat ik het serieus meen, en hier is de eerste afbetaling.’


  Hij keek naar het haveloze biljet. ‘Ik wil je geld niet.’


  ‘Ik wil niet bij je in het krijt staan.’ Ze mocht dan weinig geld hebben, maar ze betaalde haar rekeningen op tijd en kocht nooit op krediet, tenzij lijf en leden in het geding waren.


  ‘Je bent nogal onverzettelijk,’ zei hij.


  ‘Dank je. Ik heb er erg mijn best voor gedaan dat te worden.’


  ‘En als ik zei dat het geld niets voor me betekende?’ vroeg hij.


  Wat wilde hij daarmee zeggen? Dat hij meer dan genoeg had? Bij die gedachte zuchtte ze. In haar volgende leven zou ze beslist rijk zijn. Dat stond boven aan haar lijstje met wensen. Maar in dit leven…


  ‘Het is belangrijk voor me.’


  ‘Oké. Maar je hoeft me niet met geld te betalen. We kunnen een deal sluiten.’


  Ze werd witheet van woede. Daar kwam de aap uit de mouw. Achter dat leuke gezicht school een walgelijke harteloze schoft. Net zo slecht als bijna iedere andere kerel op de planeet.


  Natuurlijk. Waarom verbaasde het haar eigenlijk? Ze had zich even tot hem aangetrokken gevoeld, en gebaseerd op haar stellaire levensloop betekende dat dat er iets mis moest zijn met hem. Ze had een enorm gebrek verwacht. Maar niet dit.


  ‘Zelfs niet als je de enige overgebleven man was na een nucleaire winter,’ zei ze tandenknarsend. ‘Ik kan niet geloven dat je denkt dat ik bereid zou zijn…’ Het liefst had ze hem een klap in zijn gezicht gegeven. ‘Het was maar een autoband. Je hebt me geen nier gegeven.’


  Hij had nota bene het lef om tegen haar te glimlachen. ‘Zou je met me naar bed gaan als ik je een nier gaf?’


  ‘Je weet wat ik bedoel. Ik heb niets meer te zeggen. De rest van het geld stuur ik wel op.’


  Ze draaide zich om om weg te gaan, maar plotseling stond hij tussen haar en de trap. Hoe had hij dat in vredesnaam zo vlug gedaan?


  Zijn ogen waren donker en alle humor was eruit verdwenen.


  ‘Eten,’ zei hij kalm. ‘Ik had het over een paar maaltijden. Je kookt iedere avond en ik kan het ruiken. Ik houd me in leven met diepvriesmaaltijden en maaltijden die ik mijn schoonzus aftroggel. Dat bedoelde ik met een deal. Dat was het enige wat ik bedoelde.’


  Hoewel hij haar niet aanraakte, voelde ze zijn nabijheid. Hij was zoveel groter dan zij dat ze bang had moeten zijn. Ze was wel nerveus, maar dat was iets anders.


  Eten? Dat, eh… was logisch. Hoe meer ze erover nadacht, des te logischer werd het. Want om eerlijk te zijn, wie zou seks verwachten in ruil voor een goedkope band?


  ‘Sorry,’ zei ze, en ze liet haar blik dalen naar zijn borst. ‘Ik dacht dat je…’


  ‘Dat heb ik begrepen. Maar dat deed ik niet. Dat zou ik niet.’


  Wat zou hij niet? Seks met haar willen? Niet dat ze tegenwoordig met mannen naar bed ging, en ook niet in de toekomst, maar waarom kostte het hem geen enkele moeite haar af te wijzen? Misschien zag ze er alledaags uit, maar ze was niet lelijk. En ze was intelligent. Intelligentie telde toch ook? Of niet soms?


  Misschien had hij een vriendin. Misschien was hij verloofd. Misschien was hij wel homo.


  Om die laatste gedachte moest ze glimlachen. Om de een of andere reden dacht ze niet dat Walker een homo was.


  ‘Laten we opnieuw beginnen,’ zei hij. ‘Ik heb die band gekocht omdat ik dacht dat die van jou niet bestand was tegen nog een plakkertje. Randy heeft me er vijfenveertig dollar voor gerekend. Ik neem de taart en het geld aan. Je kunt me terugbetalen zo langzaam je maar wilt. Vergeet wat ik zei over het eten, oké? Het geld is genoeg.’


  Hij deed alles op de juiste manier. Waarom wilde ze hem dan tegenspreken?


  ‘Wat mij betreft, is dat best,’ zei ze.


  ‘Dan hebben we een deal.’


  Hij verplaatste de taart naar zijn linkerhand en stak zijn rechterhand uit om de afspraak met een handdruk te bezegelen.


  Ze gaf hem een hand en knikte. ‘Prima.’


  Zijn vingers waren warm en sterk. Diep in haar buik voelde ze iets trillen. Vanwege die onverwachte reactie trok ze haar hand los en deed een stap naar achteren.


  Gevaar kwam in allerlei vormen en maten. Deze specifieke vorm was groot, machtig en veel te sexy voor haar gemoedsrust. Ze had nog dertien jaar seksuele onthouding voor de boeg. Met Walker in de buurt zou dat niet makkelijk zijn.


  Niet dat ze bij hem in de buurt bleef. Nee hoor. Geen sprake van.


  ‘Ik, eh… moet weg,’ mompelde ze terwijl ze om hem heen liep en de trap af ging. ‘Ik hoop dat je de taart lekker vindt.’


  ‘Vast wel. Dank je, Elissa.’


  Ze rende haar huis in en deed snel de deur achter zich dicht. Eenmaal binnen bleef ze tegen de deurpost geleund staan tot haar hart weer normaal klopte.


  Pas toen merkte ze dat ze nog steeds de vijf dollar in haar hand hield die ze hem had proberen te geven. In geen geval zou ze die avond nog een keer naar boven gaan. Ze zou het geld wel in zijn brievenbus stoppen of zo.


  Het was pijnlijk duidelijk dat ze Walker ten koste van alles uit de weg moest blijven. Op het eerste gezicht was hij misschien aardig, maar haar oorspronkelijke vooronderstelling gold nog steeds. Als zij zich tot hem aangetrokken voelde, was er iets ernstig mis met hem. Op dit moment kon ze zich niet nog een mannelijke ramp in haar leven veroorloven. Ze betaalde nog steeds voor de vorige.
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  Walker kreeg niet eens de kans om aan te kloppen. Hij was nauwelijks halverwege het pad, of de voordeur van het huis van zijn broer zwaaide open en een hoogzwangere Penny rende – of beter gezegd, waggelde – naar buiten om hem te begroeten.


  ‘Je hebt een gereedschapskist bij je,’ zei ze terwijl ze hem zo stevig omhelsde als haar dikke buik toeliet. ‘Zeg dat er gereedschap in zit. Echt gereedschap, van metaal en zo, en met voor een leek onbekende bedoelingen.’


  Hij sloeg een arm om haar schouders en hield met zijn vrije hand zijn gereedschapskist omhoog. ‘Mijn denkbeeldige gereedschap heb ik thuisgelaten. Toen je me vroeg gereedschap mee te nemen, dacht ik dat je het echte bedoelde.’


  ‘Dank je,’ zei ze zachtjes. ‘Ik houd van Cal. Hij is briljant en charmant, en nog wat dingen die ik niet zal vermelden uit res pect voor het feit dat jullie broers zijn, maar handig is hij niet.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ bromde Cal vanuit de deuropening. ‘Ik ben erg handig.’


  ‘Natuurlijk, schat,’ zei Penny terwijl ze langs hem heen naar binnen liep. ‘Vind je het echt niet erg om bij te springen?’ vroeg ze vervolgens aan Walker.


  Hij boog zijn hoofd en gaf haar een zoen op haar wang, waarna hij met zijn vuist tegen de vuist van zijn broer aanstootte. ‘Natuurlijk niet. Jij bent zwanger en werkt nog, en Cal heeft het druk met het besturen van een imperium. Ik heb tijd zat.’


  Hij liep achter hen aan naar de woonkamer, waar de dozen hoog stonden opgestapeld. Vlak na de bruiloft begin juni was Penny in Cals huis getrokken. Hoewel dat nu al bijna zes weken geleden was, had ze nog niet veel van haar spullen uitgepakt.


  ‘Je veroordeelt me,’ riep Penny over haar schouder. ‘Ik kan het voelen. Ik weet wel dat deze rommel je militaire erecode geweld aandoet, maar doe gewoon alsof je het niet ziet.’


  ‘Zei ik dan iets?’ vroeg Walker grinnikend.


  ‘Dat hoefde niet.’


  Ze streek haar lange kastanjebruine krullen achter haar oren en bleef voor de keuken staan. ‘In de rest van het huis mag het een puinhoop zijn, de keuken is volmaakt.’


  ‘Waarom verbaast dat me niet?’ Met een blik naar zijn broer vroeg Walker: ‘Voor hoeveel dozen heb je ruimte moeten vinden?’


  ‘Ik ben de tel kwijtgeraakt,’ zei Cal kalm. ‘Bij vijfentwintig leek het me zinloos om verder te tellen.’


  Penny was chef-kok van The Waterfront, een van de vier restaurants die het eigendom waren van Buchanan Enterprises. In theorie was het een familiebedrijf, maar slechts een van de Buchanankinderen werkte er.


  ‘Ik heb de juiste outillage nodig,’ zei Penny terwijl ze opzij ging en Walker wenkte de keuken in te komen. ‘Met rotzooi kun je niet toveren.’


  ‘Dat zou je op je visitekaartje moeten zetten.’ Hij bekeek de roomkleurige muren en het grote pannenrek dat boven het kookeiland hing. Nu de donkerrode verf was overgeschilderd, leek de keuken groter. Het binnenvallende licht deed de kleuren van de nieuwe tegelwand duidelijk uitkomen.


  ‘De keuken heb je laten betegelen, maar je hebt nog niet uitgepakt en de kinderkamer ingericht?’ vroeg hij voordat hij zich kon inhouden.


  ‘Moest je dat zo nodig vragen?’ vroeg Cal met een meewarige blik.


  Penny’s blik werd scherp. ‘Neem me niet kwalijk. Was dat kritiek? Wil je eigenlijk wel dat ik vandaag voor je kook?’


  ‘Hij meende het niet,’ zei Cal sussend. ‘Niet iedereen begrijpt hoe jouw ongelooflijke geest werkt.’ Met gedempte stem voegde hij eraan toe: ‘Vergeet niet dat Walker gereedschap bij zich heeft.’


  Penny schoot in de lach. ‘Ik weet het. Het geeft niet. Maar praat me geen schuldgevoelens aan. Mijn rug doet pijn.’


  ‘Sorry,’ zei Walker, die plezier had in hun geplaag. Hij had Cal en Penny altijd gemogen en was blij geweest toen ze weer bij elkaar waren. ‘Laat me de kinderkamer maar zien.’


  ‘Hierheen,’ zei Penny terwijl ze hen voorging. ‘Vorige week hebben we de laatste hand aan het schilderwerk gelegd. Nou ja, Cal dan. Ik hield toezicht.’


  ‘Van een afstand,’ bracht Cal haar in herinnering.


  Ze zuchtte. ‘Dat klopt. Ik mocht de verflucht niet in ademen. De gordijnen hangen ook al. Nu moet de kamer alleen nog gemeubileerd worden. We hebben alles in huis – de ladekast, de commode, de wieg – maar het zit nog in dozen.’


  ‘Heel mooie dozen,’ merkte Cal op.


  ‘O ja. Die dozen zijn prachtig. Maar stel je eens voor hoe het zou zijn als we onze spullen konden opbergen.’


  De kinderkamer lag aan de achterkant van het huis en keek uit op de tuin. Midden in de kamer stond een aantal grote dozen. De muren waren lichtgroen geschilderd, en het houtwerk wit. Voor de open luxaflex hingen vitrages.


  ‘De schommelstoel staat in het kantoor,’ zei Penny. ‘Zolang die dozen niet zijn opgeruimd, is er geen plaats voor. Ik heb ook een groot vloerkleed, maar Cal vindt dat we dat nog niet moeten neerleggen.’


  ‘Eerst moeten we de meubels in elkaar zetten en alles aan kant hebben,’ zei Cal.


  Walker knikte en zette zijn gereedschapskist op de hardhouten vloer. ‘Laat maar zien wat jullie hebben gekocht.’


  Penny stapte de gang in. ‘Dan ga ik de lunch maken. Flensjes met zeevruchten en een lichte roomsaus, iets met pasta, ik weet nog niet precies wat, en als dessert chocolademousse met verse bessen.’


  Walkers maag begon te knorren. ‘Dat klinkt verrukkelijk.’ Toen Penny weg was, vroeg hij aan zijn broer: ‘Eet je altijd zo lekker?’


  Cal kreunde. ‘Ik ben maar lid geworden van een sportschool.’


  ‘Het is het geld waard.’


  ‘Penny’s eten? Reken maar.’


  Ze zetten de dozen tegen een van de muren en begonnen met de ladekast.


  ‘Bedankt dat je dit doet,’ zei Cal toen hij de eerste kartonnen doos openscheurde.


  ‘Ik vind het niet erg.’


  ‘Je bent je eigen appartement toch nog aan het inrichten?’


  Walker schudde zijn hoofd. ‘Ik had op de kop af twee uur nodig om mijn spullen te verhuizen en uit te pakken.’


  ‘Je had alles laten opslaan, hè?’


  ‘Niet veel.’ Geen meubels. Alleen een paar persoonlijke bezittingen waar hij geen afstand van had willen doen. Een bank, een tv en een bed had hij moeten kopen.


  ‘Bevalt het je?’ vroeg Cal.


  ‘Vooralsnog kan het ermee door.’


  Zijn broer haalde de gebruiksaanwijzing uit de doos en legde die in de kast. ‘Waarom heb je eigenlijk een appartement gehuurd? Je had beter een huis kunnen kopen.’


  ‘Ik weet nog niet waar ik wil wonen,’ bekende Walker. Of wat hij met de rest van zijn leven wilde doen. Hij was van plan geweest tot zijn pensionering bij de marine te blijven. Tot hij op een dag had beseft dat het tijd was om te vertrekken. ‘Het heeft geen zin iets permanents te nemen voordat ik weet waar ik wil wonen.’


  ‘Je blijft toch wel in Seattle?’


  ‘Dat ben ik wel van plan.’ Voor zover hij een plan had.


  ‘Wil je voor mij komen werken?’ vroeg Cal. ‘Als groot aandeelhouder ben je van harte welkom.’


  ‘Nee, dank je. Koffie is meer iets voor jou.’


  Een paar jaar geleden hadden Cal en zijn partners The Daily Grind opgericht. Hun aanvankelijke drie locaties waren uitgegroeid tot een aan de westkust populaire keten, die zich snel uitbreidde over het hele land. Walker had zijn spaargeld geïnvesteerd in het opzetten van de zaak, en dat waagstuk was beloond met een flink pak aandelen, dat gestadig in waarde was toegenomen. Hoewel hij nooit de moeite had genomen de exacte waarde ervan te berekenen, peinsde hij er niet over een baan aan te nemen alleen maar om het geld.


  ‘Ben je nog steeds op zoek naar Ashley?’ vroeg Cal.


  ‘Ja,’ antwoordde Walker schokschouderend. ‘Ik heb er nog drie bezocht, maar daar was ze ook niet bij. Maar ik zal haar vinden.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan. O ja, Penny vertelde me dat de nieuwe bedrijfsleider van The Waterfront ontslag heeft genomen.’


  ‘Geen wonder.’ Hoewel de familierestaurants succesvol waren, was het onmogelijk het leidinggevende personeel lang in dienst te houden. Gloria Buchanan, het vrouwelijke familiehoofd en een kreng van jewelste, joeg de meest begaafde werknemers weg. ‘Gloria bemoeit zich toch niet met Penny’s werk, hè?’


  ‘Nee hoor,’ zei Cal grinnikend. ‘Ik heb zelf het contract opgesteld. Zonder toestemming komt Gloria de keuken niet in.’


  Nadat Walker de onderdelen van de ladekast had klaargezet, deed hij zijn gereedschapskist open. ‘Het huwelijk doet je goed.’


  ‘De tweede keer is het ons gelukt. Zes maanden geleden had ik dat niet voor mogelijk gehouden. En hoe zit het met jou?’


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in een tweede kans met Penny. Ook niet in een eerste trouwens. Ze is jouw vrouw.’


  Zijn broer gaf hem een stomp tegen de arm. ‘Je weet wat ik bedoel. Je kunt niet je hele leven alleen blijven.’


  ‘Waarom niet? Ik heb niemand nodig.’


  ‘We hebben allemaal iemand nodig. Het verschil is dat sommige mensen dat eerder toegeven dan andere.’


  

  ‘Ik haat het,’ zei Elissa terwijl ze in de chili roerde, die op het fornuis stond te pruttelen. ‘Ik haat het dat ik word gemanipuleerd, zelfs al is het mijn eigen schuld. Het is gewoon verkeerd.’


  Dit alles was Walkers schuld, dacht ze toen ze naar de mengkom liep en het deeg voor het maïsbrood in een ingevette vuurvaste glazen schaal goot. Ze geneerde zich nog steeds over wat ze had gedacht toen hij haar een deal aanbood. Zijn opmerking dat hij haar eten had geroken, had postgevat in haar hoofd, en nu kookte ze chili met de uitdrukkelijke bedoeling zich te verontschuldigen. Bovendien moest ze hem nog steeds de vijf dollar geven die hij zo gewiekst had vermeden aan te nemen toen ze hem de taart gaf.


  Twintig minuten later klopte ze op de deur tussen haar appartement en dat van Mrs. Ford.


  ‘Ik ruik de chili al,’ zei de oudere vrouw vergenoegd. ‘Ik heb mijn maagzuurremmers ingenomen, dus ik kan rustig een tweede portie nemen.’


  ‘Mooi zo. Alles is klaar. Gaat u zitten. Ik ga naar boven om Walker te waarschuwen dat het eten klaar is.’


  Toen Mrs. Ford haar wenkbrauwen optrok, zuchtte Elissa.


  ‘Het is niet wat u denkt. Ik moet hem nog steeds mijn eerste afbetaling geven, en ik probeer het goed te maken dat ik… Nou ja, u weet wel.’


  Ze had haar buurvrouw alles opgebiecht over het betreurenswaardige misverstand. Mrs. Ford had haar aan haar verstand proberen te brengen dat een dame uitsluitend met een heer naar bed ging uit liefde, of vanwege een werkelijk alles overweldigende seksuele aantrekkingskracht. Zelfs een donornier was geen afdoende reden. Alsof Elissa dat niet al wist.


  ‘Chili is een uitstekende keus,’ zei Mrs. Ford. ‘Een erg mannelijk gerecht. Geen uitheemse groente of iets raars met tofoe. Een prima zet.’


  ‘Het is geen zet.’


  ‘Dat zou het moeten zijn. Elissa, lieve meid, hij is een erg knappe man.’


  Elissa deed haar mond open, maar sloot hem meteen weer. Protesteren had geen enkele zin.


  ‘Ik ben zo terug,’ zei ze. Daarna riep ze in de richting van de woonkamer: ‘Zoe, het eten is klaar. Ga je handen wassen.’


  ‘Oké, mama.’


  Voor de tweede keer ging Elissa de trap op. Ze liep energiek over de kleine overloop en klopte stevig op de deur. In geen geval zou ze hem laten merken dat ze zich geneerde over hun vorige gesprek. Afgezien van het feit dat ze voor hem had gekookt, zou ze doen alsof het nooit had plaatsgevonden.


  Hij deed de deur open. ‘Hallo, Elissa.’


  Ergens tijdens de afgelopen drie of vier dagen was ze vergeten hoe hij eruitzag. Natuurlijk had ze hem er bij een confrontatie zo uit kunnen halen en identificeren als haar buurman, maar de details waren haar ontschoten.


  Ze had zich niet herinnerd dat zijn donkere ogen zonder iets te verraden alles leken te observeren. Dat zijn krachtige gelaatstrekken haar onmiddellijk vertrouwen inboezemden of dat zijn mond zowel grimmig als intrigerend was.


  Hij zag er onwankelbaar, kalm en… betrouwbaar uit. Allemaal erg aantrekkelijke eigenschappen, gezien haar ervaringen met mannen.


  ‘Hoi. Je hebt het geld niet aangenomen.’ Ze hield hem de vijf dollar voor en liet haar arm niet zakken voordat hij het biljet had aangepakt.


  ‘Dank je. Je had niet hoeven –’


  Met een snel gebaar van haar hand sneed ze zijn protest af. ‘Jawel. Dan slaap ik ’s nachts beter. Ik wil je ook mijn verontschuldigingen aanbieden voor het misverstand. Ik trok overhaast niet bijster vleiende conclusies. Het spijt me.’


  ‘Ik begrijp wel waarom.’


  Ze vroeg zich af of hij dat meende of alleen maar beleefd deed. En vervolgens vroeg ze zich af hoe zijn huid aan zou voelen als ze zijn armen aanraakte. Was die ruw of zacht? Zouden de spieren een beetje meegeven of waren ze…


  Ze trapte mentaal op de rem en glimlachte stralend, opdat hij niet zou raden wat ze dacht. Goeie God, wat mankeerde haar? Ze had in haar leven zat knappe mannen gezien. Een paar ervan zelfs naakt. Maar nooit had ze op deze manier gereageerd. Dit was erger dan zich schuldig voelen. Wat betekende dat ze ter zake moest komen.


  ‘Ik heb chili gekookt,’ zei ze. ‘Je had het erover dat je mijn eten rook en het wilde ruilen voor wat ik je schuldig ben. Dat vind ik prima. Dus heb ik chili en maïsbrood gemaakt. Er is ook nog een stuk taart, maar je hebt waarschijnlijk nog over van je eigen taart, dus ik betwijfel of je dat nog wil. Maar ik heb ook ijs. Dat was in de aanbieding. IJs met chocola. Zoe en ik zijn verslaafd aan chocola.’


  Toen het tot haar doordrong dat ze stond te wauwelen, perste ze haar lippen op elkaar. Daarna schraapte ze haar keel.


  ‘Wat ik wilde zeggen, is dat je gerust bij ons kunt komen.’ Hmm, dat klonk niet juist. ‘Mrs. Ford zit al beneden. Dit is niets anders dan een terugbetaling. Ik vraag je niet om met me uit te gaan of zo. Ik ga niet uit. Met niemand. En iets anders doe ik ook niet. Dat is niet bedoeld als een uitdaging. Ik weet dat sommige mannen het als een uitdaging opvatten als een vrouw alleen is. In mijn geval niet. Ik ben niet geïnteresseerd in een relatie of een avontuurtje of wat dies meer zij. Dit is geen goede tijd voor me. Zoe is nog erg jong en er zijn andere complicaties.’


  Grote complicaties, dacht ze, bedenkend dat Neil minstens één meter tachtig was en nooit weg zou gaan.


  ‘Je bedoelt dat je niet met me uit wilt en ook geen seks met me wilt,’ zei hij voor alle duidelijkheid.


  ‘Precies,’ beaamde ze voordat het helemaal tot haar was doorgedrongen wat hij had gezegd.


  ‘Goed dat ik het weet.’


  Zijn blik bleef vast en zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet. Ze wenste dat voor haar hetzelfde gold, maar nee. Haar wangen werden warm. Ongetwijfeld zouden ze vuurrood worden. Misschien omdat de arme kerel op geen enkele manier had laten blijken dat hij in haar geïnteresseerd was. Hij had om een maaltijd gevraagd, niet om een nachtje hete seks.


  ‘O god,’ fluisterde ze. ‘Niet dat je erom vroeg of zo. Ik ben alleen –’


  Hij tilde een hand op om haar het zwijgen op te leggen. ‘Elissa. Houd op nu je nog kunt.’


  ‘Een goed idee.’


  ‘Ik snap wat je bedoelt.’


  ‘Joepie!’


  ‘Ik begrijp waarom je het zei. Ik heb respect voor je eerlijkheid. Je kunt met een gerust hart gaan slapen. Ik zal geen avances maken.’


  Daar zou ze blij om moeten zijn, maar ze was er niet zeker van of hij meegaand was of zich vrolijk om haar maakte. Kon ze zich maar stilletjes uit de voeten maken en de dag opnieuw beginnen.


  Ze schraapte haar keel. ‘Heb je zin in chili en maïsbrood?’


  ‘Ja, maar ik kom wel een bord halen. Ik wil je plannen voor het avondeten niet in de war sturen.’


  ‘Bedoel je dat je wel het eten wilt maar niet ons gezelschap?’


  ‘Is dat een probleem?’


  Misschien een verrassing, maar geen probleem. ‘Waar jij de voorkeur aan geeft.’


  ‘Oké. Ik ga een kommetje en een bord pakken en zie je beneden.’


  ‘Dat hoeft niet. Ik heb zelf borden.’


  ‘Als ik mijn eigen bord meeneem, hoef ik het vuile bord niet terug te brengen.’


  Ze kromp ineen. Nu was het wel duidelijk dat hij de spot met haar dreef, dacht ze terneergeslagen. Eerlijk gezegd was dat haar verdiende loon. Ze draaide zich om en ging de trap af naar haar appartement.


  Er was een eenvoudige oplossing, dacht ze. Ze zou niet meer tegen de man praten. Daardoor werd de kans kleiner dat ze zich belachelijk maakte. Ze zou ook een punt toevoegen aan haar lijst voor haar volgende leven. Behalve aan geld zien te komen, moest ze serieus proberen wat minder openhartig te zijn.


  

  Zoals op iedere doordeweekse ochtend ging de wekker om vier uur af. Elissa stond meteen op, want ze was erachter gekomen dat haar lichaam beter meewerkte wanneer het vanwege het vroege uur nog in shock verkeerde. Als ze de wekker uitzette en niet meteen uit bed ging, was de kans groot dat ze er helemaal niet meer uit kwam.


  Nadat ze had gedoucht en een handdoek om haar natte haar had geknoopt, maakte ze zich op. Een vochtinbrengende crème, mascara, lipgloss. Nadat ze haar Eggs’n’ Stuff-uniform had aangetrokken, droogde ze haar haren met de föhn tot ze niet meer nat maar vochtig waren, en daarna bond ze de lokken bijeen in een paardenstaart. Om halfvijf liep ze de keuken in en snoof de geur van verse koffie op.


  De uitvinder van tijdschakelaars op koffiezetapparaten verdiende een prijs, of op zijn minst dat er een ster naar hem of haar werd vernoemd. Toen ze een beker uit de kast wilde pakken, hoorde ze boven haar hoofd een bons.


  Het geluid was hard en misplaatst. De kreun die erop volgde, bezorgde haar kippenvel.


  Er was boven iets aan de hand. Iets waar ze geen acht op moest slaan. Ware het niet dat ze nog een bons hoorde, en luider gekreun.


  Stel dat Walker was gevallen en zich had bezeerd? Hoewel zijn conditie daar te goed voor leek, was hij misschien dronken, en uitgegleden of gestruikeld.


  Een ogenblik stond ze in tweestrijd. Ze wilde zich er niet mee bemoeien, maar ze kon niet naar haar werk gaan en Zoe alleen achterlaten voordat ze wist dat alles in orde was. Nadat ze zich ervan had vergewist dat haar dochter nog sliep, pakte ze haar honkbalknuppel uit de gangkast en haastte zich naar boven.


  Nadat ze kordaat op de deur had geklopt, kondigde ze zichzelf aan voor het geval hij kampte met een of andere door de oorlog veroorzaakte hallucinatie. Ze wilde niet dat hij haar in zijn verwarde toestand neerschoot of verwondde.


  Toen hij niet meteen antwoord gaf, klopte ze nog een keer, ditmaal harder. Ze maakte een grimas toen het scherpe geluid de stilte van de vroege ochtend verbrak.


  Eindelijk ging de deur op. Walker stond voor haar, gekleed in niets anders dan een verkreukelde pyjamabroek. Zijn borst was bloot, zijn kaken waren ongeschoren, en bij uitzondering verborgen zijn ogen niet wat hij voelde. Hij amuseerde zich kostelijk.


  ‘En jij wilt niet met me naar bed?’ vroeg hij.


  Ze keek hem dreigend aan. ‘Je was aan het bonken en kreunen. Het is half vijf ’s ochtends. Wat moest ik daaruit opmaken?’


  De humor verdween uit zijn ogen. ‘Meen je dat serieus?’


  ‘Denk je soms dat ik het verzin?’


  Hij keek naar de honkbalknuppel. ‘Was die bedoeld om me buiten westen te slaan of om me te beschermen tegen eventuele indringers?’


  ‘Daar had ik nog geen beslissing over genomen.’


  ‘Het is lang geleden dat iemand me te hulp kwam.’ Zijn lippen vertrokken, alsof hij zijn best deed niet in lachen uit te barsten.


  Ha ha! Ja, dit was vreselijk komisch. Ze kon niet geloven dat hem niets mankeerde.


  ‘Er is dus niets aan de hand,’ mompelde ze. ‘Geweldig. Dan zal ik je niet langer lastigvallen.’


  Toen ze zich omdraaide om weg te gaan, greep hij haar bij de arm. Zijn gezicht stond ernstig.


  ‘Het spijt me,’ zei hij, kijkend alsof hij het meende. ‘Ik had een nachtmerrie. Toen ik wakker werd, lag ik op de vloer. Waarschijnlijk heb ik liggen woelen voordat ik viel. Het was aardig van je dat je je ongerust over me maakte.’


  ‘Maar niet nodig,’ zei ze met een zucht.


  ‘Ik zou ongeveer iedereen aankunnen.’


  ‘Laat maar.’


  ‘Ik apprecieer het dat je me te hulp kwam.’


  Ze trok haar arm los. ‘Nu drijf je de spot met me.’


  ‘Een beetje.’


  Op dat moment kwamen al haar hormonen tot leven en merkte ze dat er heel erg dicht bij haar een halfnaakte man stond. Ze voelde de begeerte door haar lichaam stromen. Haar verlangen explodeerde toen haar vrouwelijke delen, afhankelijk van waar ze zaten, hard werden of smolten. En dit alles terwijl ze nog geen koffie had gedronken.


  ‘Ik heb cafeïne nodig,’ mompelde ze.


  ‘Ik ook.’


  ‘De koffie is klaar en ik heb…’ Ze keek op haar horloge. ‘…twintig minuten voordat ik weg moet. Kom maar mee als je zin hebt in koffie.’


  Ze verwachtte dat hij haar uitnodiging zou afslaan, maar tot haar verbazing zei hij: ‘Dat zou geweldig zijn,’ waarna hij achter haar aan de trap af liep.


  Eerst wilde ze hem erop wijzen dat hij blootsvoets was en geen shirt aanhad. Toen hield ze zichzelf voor dat ze, als hij er zich niet om bekommerde, gewoon van de voorstelling moest genieten.


  In haar keuken aangekomen legde ze de honkbalknuppel neer en overhandigde hem een beker. Hij wachtte tot ze voor zichzelf koffie had ingeschonken voor hij de kan pakte en zijn eigen beker volschonk.


  ‘Ik neem aan dat jij je koffie zwart drinkt.’ Om Zoe niet wakker te maken fluisterde ze.


  ‘Hoe anders? Ik ben marinier geweest.’


  Glimlachend leunde ze tegen het aanrecht. ‘Heb je vaak nachtmerries?’


  ‘Nu en dan. Sommige dingen kun je niet vergeten.’


  ‘Ben je daarom uit dienst gegaan?’ vroeg ze. ‘Te veel slechte ervaringen?’


  ‘Misschien wel.’


  Omdat ze de indruk had dat hij haar te nieuwsgierig vond, zei ze: ‘We hoeven er niet over te praten.’


  ‘Het geeft niet. Ik heb veel moeten uitkijken voor sluipschutters en luisteren of ik bommen hoorde. Soms overvalt dat me weer.’


  Zelf had ze ook nachtmerries, maar die waren lang niet zo gewelddadig.


  ‘Ik hoop dat ik Zoe niet wakker heb gemaakt,’ zei hij.


  ‘Nee hoor. Voordat ik naar boven ging, heb ik in haar kamer gekeken. Ze zou nog door een tornado heen slapen. Toen
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